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Abstract

This paper takes Rickshaw Boy, the classic novel by Lao She, as its object of study. It compares three
representative English translations by Evan King (1945), Jean M. James (1979), and Shi Xiaojing (1981)
from four perspectives: translation strategies, the treatment of cultural imagery, characterization,
and linguistic style. The study finds that, owing to differences in cultural background, historical con-
text, and translation philosophy, the three translators display significant divergences in such aspects
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as the rendering of proper nouns and the restructuring of sentence patterns. Shi Xiaojing’s version
adopts a strategy combining foreignization and domestication, placing particular emphasis on fidelity
to the linguistic form of the source text. Evan King’s translation, by contrast, employs a predominantly
domesticating approach, substantially rewriting both the plot and the ending to accommodate the ex-
pectations of Western readers. Jean M. James likewise seeks to strike a balance between fidelity and
readability, incorporating Wade-Giles romanization and Chinese-influenced English expressions to
convey the novel’s distinctive cultural features. By engaging critically with previous scholarship, this
study further reveals how translators’ choices differ under the mediating influence of cultural filter-
ing. It argues that successful literary translation requires the construction of a semantically interpre-
tive bridge between cultural accessibility and textual fidelity.
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1. [RIEERFERNE

£ (1899~1966), JRARTIRE, F& T, FEIASCE L B RATRERESR . AT ALk
ANFKEE, BUERMEACFH I, SHRBUSBRFWAES L & K%, M4 “PFRUM” WRKEH2,
AFHFAFRD T RS ERIET . 1951 3K “ARZERK” 785, GUEREEHIHRAC, SAIARK
ETTHR “ R L SEE L

(BRIERET) R KRR, 1936~1937 FFIEHT (FEHA) , 1939 FFHATARL . DLl 20 tH
4020 FAEG P EAYE 5, BEITFANERFETFRINERE, SR AESIRRRMES, B
FERRMES A, BEIFIRIb S RS . NUFEZIEE T IHAE SR B A R, et 7R %)
HERAGEIRNME, Rk T XHEE RAMIRTIEN.

X BB R /NG P 2, AR RGP ER A 0 — SN EE T =00R, Bl AT T 25, Mtk
BT —A “BRIE” K4S, AbAe T LBl B L, NEIRTER T HENES, X—IRMERZET
XU AL B HE), ZEMERRIT, RS T E] HHAMKFEER, MrEFH
TEIX BB E| T 2 JRgmift— MR . #8FRAERIN 30 JUREER A XIS /AT, 7 HEH — R 75
BCGEEETHOMWE.

2. BERIFEANE

NS O 2N BRI, 30 TR IR N : 1945 45, 2 E[FEE 1T % (Bvan King) ] Rickshaw
Boy; 1979 4F, EEN2EFK AW H(Jean M. James)[f] Rickshaw: The Novel Lo-t’o Hsiang Tzu; 1988 4, 1£
NBHIPE R e 1) Camel Xiangzio

(1) BJ3 » 4(Evan King)5 1945 A Rickshaw Boy

1945 4, KEFFHAFTT « 4 (Evan King)5e il (IKIEFET) B NI BFEA Rickshaw Boy, %] Reynal
& Hitchcock HifHE R VE iR Rk NSCE FIEEA, HAARRGHE S S ) 245 K3, RN, %
BEARLERHIESRNG 2 I I RRE: PR R AT 1 85I , B AE MRS Bt 241k ) i ek
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WNEE A LB S, E R A OS5 BEWNELSR, ¥BETrS5MMaETERRmEs S A
e S s e “ RINE” AR . 3 chod SREms BB A AR il BE 328 5 3 [l Ak o0t S 7 R ) 7
Pia R, N FBURAE AP LE A 7™ 555

2) B - Eifi(Jean M. James)5 1979 F A Rickshaw: The Novel Lo-t o Hsiang Tzu

1979 4, EENFXKE « Sl Hi(Jean M. James)HE H 22 AR EPEAR Rickshaw: The Novel Lo-t'o Hsiang
Tzu, HE B RS HRAE AR AR TG & MRS, R ARTER A E 5 & s JE ).
FE B RGMELE SRS A, RSP R 7 REIL R T SRS RAG AT, FE B R4 R0t
A AR AT R, IR SETR TR B TR R LR AR )L AU Ak, BEARENIIANEAR T E, W
ANUEE T 20 A0 H E AR R AHE S T A, S O IESNDU S SR A B IO B I B SO 4
SRR T ZFEANT S o0rfa H, James MR EELEARIL 7 — (L3 =0 SO fth 2 1 8 e sp 4, F
ORI Y PEARTR T 1 MURs AT SN A 1] -

(3) MabEE 5 1981 %A Camel Xiangzi

1981 4F, B NEIIFE Kt 7 5¢ A Camel Xiangzi, AR AN H FrE 5 56 B B S8 22 90 K 24 HH Rk
PR A ENE AN FE ML TR « JeiAs, HBHIESRIE S OUOE ST . — 7T, PR K
#1955 N RO BT FRGEAT B PE, D 1 WIRR R o BG5S 5 SRR S ORIk I BLig , i
SR AT E BRI SRS s 53— 7 T, 8 R A SR O B SRR TR 5 B0k . I EARAE R
T ARG AR A S I B O E N AT, HXGE SO TS SR PR O s SO AL Rk v “ R ) SoA” (1
LTE ]
3. BHlsrHr

EHRMENC, AREL R RS PUANE R =AM SCRTIT RGMEHIT .
3.1. WLEA

T =403 BT AL AR 5 ANE, 1945 4E Evan King #1830, BURSUE S R AL AHET, R
7 BRI . ¥ “FET” BN “Happy Boy” » MUE-FHBE AL, H0ws 7 HE BRI A
YIS o NYITE S L H T AL AR DG, King MBI BAAAEE . IADOEDHE T 1958 42 1E L
HAIHET™, Jean M. James £ 1979 308 I I () BZ I PSP S o/ 40, BAANZ, HIA %
N—IRKRIHR) S RS ERMELE AN, RHEFRERBEEA S, BT XH/RS, g iRE
PBR SRR, B E B SR SR R EE B AR, BB A EIEE, S8EMEAL. hE
AT AT, BERECRIFIEE SR, RESEILTIREXT AR (2] MRAL BRI AR, SALREE N LA A
BRI 1,

Table 1. Translation of proper nouns

= 1. TERIEANEE

T HEg
Evan King Happy Boy Seas Domain
Jean M. James Hiang Tzu Hai Tien
i Xiangzi Haidian

(1) Evan King: 4L 5HE
“CHbS TR PR OREE L IRTE ST E G, AR AR TR RIS R TR LIRS K. H
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“shoddy old” ¥, TERIER AN T 2 MM AR, “RUE” BIE, ™ HE W EFIEM SR # &
ORISR RS AL S B0E U 22, 2 58 A0 SRS AL AR S 55 1K R BR A

(2) Jean M. James: JA1b SRS

CHPSL RIS (RIPEE T AR AR “wreck” (FEARIREL/ SO B 2 NAEIRTEMRES, $2T7
TATERE. SR, MEREER T RS R BIREE SR R SCREE, S5k T R SCIETERCR . R
PR B PRS2 SRS T AL B S A (0 W B, IREE 1 3B SOkt . (ERAH DA RE
Ui B (W “Chinese dumpling soup” ), 7] Ge R H brif s oL MEM AR H BARETHE, ST B SR G IR,
HR A ) ez P &k

(3) Rk S5k E

CHPSK RIS PR AT SRS, e P 211E “down and out” (FB 7T IR EHTCER). MR
EFEHRT R WMEAREZR, (BRI T 5 SCIAZ B L& BRI SCIRE), 1R Xt 518
SCRESEFETRJEAS 7P “ARDE” I TEREE B AL SRES IR o BOROREE B 440 “HRpE” , RIEd iR
PERIR “IRT5 7 YA RUEE T BN AL aZEel, R 17 BisiEs g, sl
T IR A

PR SR IR AR S A A7 B A B A HME sSAE TR SO B SE S B B2 (0. AL SR 5 8
SCAIRTE, NS 2 O, TR )3T o 7 G 1 SO SEIL T e AR SO R . = A7
FRESCA AR R ) BAR AL EE LA 2.

Table 2. Translation of culture-loaded terms

® 2. XILAHIAREIE

) T TRk IL
Evan King looking like a shoddy old ghost peddler was selling steamed cakes
Jean M. James looking like a wreck won ton peddler
e e H looking so down and out peddler selling dumpling soup

3.2. AEEEA

ST: 4T =X, KAKTX, & LRGN,

#3%: After fasting for three days, the fever abated and he felt as limp as taffy.

King #: After three days of fasting his fever subsided, leaving his body as soft and weak as taffy.
James #%: Three days of fasting brought his temperature down and left his body flaccid as soft tafty.

Analysis: £ 7 SCJEAJFNZ T WU - KRR - R8T — 2% RS IR EE, XA
BRAEERI A B RO B R AR . FEACBR T SORUK AR, AT King #8R A After 51
I ALK, VR ERR AR OC R, XA ARy AT S S S0 5 R s (HAT RS RE S
B TR SCRK AR A B E AR 2R o James W ELERSIN [RIVE N 38, BOA R IZHHERSR, 1@idz)
i “brought down and left” EIEEMFIR, AT EMKE, EAFEPCEEG IR M. HEAHERRE
EREEMSERM, JRIEE ZHRARKE + BRI, ARk . BAREkR, ik
FIELE 5N BRI R R TG AR 2, RIS R 1 RS0 A AR ER, 7 B KU A N RS
R R P fe

ST: A5 8 TR RSy, ASDENIR—RALETHE, FRILLHLTHRFR, kL
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#3%: When he reached the door of the inn they suddenly gave way and he collapsed on the ground. He sat there in a
daze for a long time, beads of cold sweat on his brow.

King #: When he got to the door of the little inn he had to sit down on the ground, and he stayed squatting there stupidly
for a long while, his forehead covered with cold sweat.

James #%: He collapsed feebly onto the ground when he got to the front door of the inn. He sat there, dizzily, for a long

time, his forehead covered with cold sweat.

Analysis: Jifi % H “When + i 2507 8589 50 AW RPRE, 18 A A)5 327 (1) BRI 73 (they gave way/he
collapsed), HJEFFE I L EREME &0). 5 A LLIFSER and #542, TR “fE - IRE” HIBIR
B . King B INE 301 had to SRAEITEMIHEEYE, FRAIMEDN “stupidly” BURIRAS, M™E WS T J5H
B, fill TEE AR HAAKSERIAFEIEE R, 55 emiKa) a2 IR i E R 2, # 8 H King
XoF S A T e XA B P Al 22 o James SR £ ) + INF[ARIRTE AR 7 R 2854, 383t W% [R) 2 30] “ collapsed ”
& RUIRE . BB A S AR IR, S —MEERIR R E R, B55AE DS R IA
ZHIRIEAHRT, X Hke ok RAFM I BSOS TS, 256 % James IEESCEAR .

ST: ZAMEMEFXF L6980 T,
##%: Though he had not_spent many days with the troops
King #: Although the soldiers had not held him for long,

James #%: Although it wasn’t so long ago that he had been captured by the soldiers,

Analysis: XA FIOCHAE T RSB, MR i, MRS Es, 5594 7T
ZHEHMGG . XF b BAEEEE 0 SEIIRA RIS, HARRE 78 7 A% 8 [ VR il I B s A IR IR IH A 2
()RR AN A PR RS e G . King A A Ezhifias, W bffEhEis, smile LEBAERE T, James WIER
B T35S, J8id “had been captured by ” i KFEE IR R T H PR EHMESR, @B EANAHETIES
PHERA I, e 200 T EAER . FE /N BRI TP S B A B IR A AR Al TR e e, TRV
RO R IE S RS AL 1 %O A . iR 5 Evan King 1) E S AL BT & S CEE NG,
H) DRI it 3 O R L SRR T AL S REAI JIRE s Jean M. James PREA AN EN, ARINSEEL T AT I LR
R,

33. REEMm

ERF— BTk, TR ERR I ARG S| S0, FHI 7@ 48 5 AN SR (18 8 55 . LU King 1
James B H L EIE ERE T B

it e SERE ML PR T I 3C, Evan King 1 Jean M. James #AZTEA FFE L FIMIR, IR T EAVERH 4
[ABRECI L

Evan King FIfH%: &E H KR KFRM, HEEZE K, 72 XBZIRHA AT 3B . fhdEH
A o AAEARN £ RE S GRS, BAAEE, FIKRIIAEE, BIFRER RN g, ~NEF
RWHITER 2R AReF 5 O SRR %, ARIZHERKEE T .

Jean M. James HIMIIR: B 4], —VIEGAEE . XA ERBEME T2, RN —Y
Z TiF)L%.

LA IEX (BRIEHET) HEARR P WMIEH, King BEATO IS 18 B I F BT IS,
M2 B 7 BRI RGNE S Hng, HX NI R e B 4 F IO R (3] PO Mt ot i) 2 A
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Table 3. Comparison of omissions by nature

= 3. MlEE Rt

P N A= MR EH I
FEESRE ANYSLARYE, A OE King BEARFIMHEZ IR A LR [blE
SERE B VR WREE, B TR AT A OHEEg, WA T g
@ ACHEEE)  KEARMNEARE. HegmBEm 80 Wikl SERE TSR T,
1T REBHEEK. L HEEE R ANIAYER T
P ATEH) “as if he’d taken on many years . . . e
Jean M.  JAEBA)F ST inasingle breath” , {HEAWE T “4F )17 ) J;lgt?ézﬁ%ﬂg}gf ;iju&%i?( Jﬁ?}i}?ﬁl,
James  (HMiEAD)  RARMEERE, SUREMAGE . e e
IS S, R R REE, HEBATSERE O EHE .

Evan King

/N PRI SRR 0 A I AE B 20 () AR IR ON I IR AT SR 530k, /NG R i g5 19 32 /N A )
PIVERS . FATHERHRA—MINFMNETFHE . E RS RS: MERRER T, 15 TR
FEHEDNEAS VR T o TR/ UL, B AR AR 1 IR Bk — 2B A AR A tERg Al iz . 2528
TNHFR B TR A? & MIEACEEN %, AN . — A Y, TiRLE B
SRR E A, R R AT T IXNNZ—2E FHIHF “He stood up. Though he knew he was

still very weak, he must lose no time in sprucing up.”
3.4. NBEE

A RHE RIS A AR, BEZER L 4. EREENE, 3 NEERIGGES, £
SN T OB A e . AT IERERE T B SR EANE EoRE, BB T WAL
MM S ME IS, IR THAR NN AFROCE A BRSSO S EE, ORISR
ERE. XA “ i EIEH” (AR TR SR B L, TR TS [ 5 B SR ——
et 5 James AYZEARMEL, SUMUEE King (T3 37, HEAALE HARE S AR rT 352 R i . it B
PRINRDEEE R “EFHE T EE, (R LBy 1SN B B SR I HH il T, R
PSR BRI L 538 HVE A R B E ST . PN AR DU Se AR M BT ST rh thdg e 75 B
£ “TEIE” 5 B ZMBAFH T4, AT S 78 SUR SR T R IR ;T Evan
King BARELAR ), H WS R ERERE SR “ g VR [4].

Table 4. Comparison of translator styles

4. FERARITEE

ALY BEEm A REAE
Jit e 7 5 SO R SISO AR A AEMEILsE, s T SRR
Jean M. James  SCALABFE PRSI VT SR B SR A SR T, R H A ]
EvanKing  HIR LSRN EH I S [ T S 1) o S AR ISR, SO g™

4. B4

e, TRRENCHIIR . BRIEZ), BRI, —MRIRERE, 25 PTAERRAATE 5
BANE Iy BREMILE . J7ik B ARdE. XU, A S EZE. XFE T (GRIERET) =ATEEA,
PATEMTIE 2 B AIE AL BN AR ADRE A1 5 Fedt, TR g 1 Sl R 3 tearyy . iRESS
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BRI R GBS RibeEX TRRTH” MIESK, P 20 D 80 FACEERMAIII A A TEE 1R
YufERE; Evan King [MIPH75 o0 S, B8R 1 AN SEE ol “fl” ARG EH; Jean M.
James [R)=A ARG o B, WIENZIZE 21 K] LLBOC A T A R EE D o X B2z R A i LA ARz
FAEREIZIRASE M . LA IS “HIERMBIPRAE 5 EA” , HIXR “HA” DR ERAQ
fIfRic. e M “downand out” FAX “Hik MG I, MUIEFESCE NG S T SCHINR 2 A A 5 S AL
PRI AE: 4 King ¥ “#EF” BHI¥ )y “Happy Boy” B, At S 78 7H 77 133 i3 175 A L KnAE 42
(AR 2 James BERF A ECZ I BEEI, d IEAE ARSI R E SO B SR AL B

EBATEE RN B G . WATAE H IE SO AR S IR S ISR IR SO 57 A 2 TR ST 3l 251
AP BOA bR, AT BT BRI S E s T e L A B

S 3k

[1] &, 2P 2T (BIEHT) SIRAF S MRS TR S R BT L] WL R RS2 R ),
2016, 46(5): 103-111.

[2] BE, S S IRESDEIEP ERD] I R AR 2R ERR), 2013, 34(1): 118-124.

3] A=, (BBRIEAET) SEEEARTPI]. B30 5k, 2008(2): 152-156+2.

[4] INEZE. (BEEFET) PPN SEAR I AR]. E ARSI AT, 2013(11): 40-50.
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